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Subject:- Loans and Advances by the Central Government - Interest
rates and other terms and conditions.

Reference this Ministry's Office Memorandum F.No.5(3)-B(PD)2015
dated 3rd February, 2016 on the captioned subject.

2. The lending rates, categories and conditions prescribed in the
aforesaid Office Memorandum have been reviewed.  The revised rates of
interest, categories and conditions as given in the Table below, would be
applicable from 1st April, 2016 and till the time these are reviewed:

Category of borrower |ÉÉÊiÉ ´ÉKÉÇ ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ n®
& type of loan Interest rate per cent per annum
1. State Governments (EAP Loan): 8.00
2. Union Territory Governments (with Legislature):

(i) Loans upto 1 year and EAP loan 8.00
(ii) Other Loans 8.50

3. Industrial and Commercial Undertakings in
the Public  Sector and Cooperatives:

Loans for implemantation of VRS in
sick PSUs 10.00

+ÉÉÊiÉ iÉiBÉEÉãÉ
A{ÉE.ºÉÆJªÉÉ 5(3)-¤ÉÉÒ ({ÉÉÒ.bÉÒ.)/2016

£ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ®

ÉẾ ÉkÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ
+ÉÉÉÌlÉBÉE BÉEÉªÉÇ ÉẾ É£ÉÉMÉ

xÉªÉÉÒ ÉÊnããÉÉÒ, ÉÊnxÉÉÆBÉE 6 VÉxÉ´É®ÉÒ, 2017
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ YÉÉ{ÉxÉ

ÉÊ´ÉKÉªÉ&- BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É ÉÊnA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä jÉ@hÉ +ÉÉè® +ÉÉÊOÉàÉ - ¤ªÉÉVÉ
BÉEÉÒ n®å +ÉÉè® +ÉxªÉ ÉÊxÉ¤ÉÆvÉxÉ iÉlÉÉ ¶ÉiÉç*

={ÉªÉÇÖBÉDiÉ ÉẾ ÉKÉªÉ {É® <ºÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEä ÉÊnxÉÉÆBÉE 3 {ÉE®´É®ÉÒ, 2016 BÉEä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ
YÉÉ{ÉxÉ A{ÉE.ºÉÆJªÉÉ 5(3)-¤ÉÉÒ({ÉÉÒ.bÉÒ.)2015 BÉEä ºÉÆn£ÉÇ àÉå*

2. ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ YÉÉ{ÉxÉ àÉå ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ ¤ªÉÉVÉ n®Éå, gÉäÉÊhÉªÉÉå +ÉÉè® ¶ÉiÉÉç
BÉEÉÒ ºÉàÉÉÒFÉÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç cè* ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ n®å gÉäÉÊhÉªÉÉÆ +ÉÉè® ¶ÉiÉç VÉèºÉÉÉÊBÉE xÉÉÒSÉä
ºÉÉ®hÉÉÒ àÉå nÉÒ MÉ<Ç cé, {ÉcãÉÉÒ +É|ÉèãÉ, 2016 ºÉä ãÉÉMÉÚ cÉåMÉÉÒ +ÉÉè® <xÉBÉEÉÒ ºÉàÉÉÒFÉÉ cÉäxÉä
BÉäE ºÉàÉªÉ iÉBÉE ãÉÉMÉÚ ®cåMÉÉÒ:

jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ BÉEÉÒ gÉähÉÉÒ +ÉÉè®
jÉ@hÉ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºàÉ

1. ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ®å (<ÇA{ÉÉÒ jÉ@hÉ)&
2. ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉÉå BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ®å (ÉẾ ÉvÉÉxÉ àÉÆbãÉ ºÉÉÊciÉ)&

(i) ABÉE ´ÉKÉÇ iÉBÉE BÉEä ÉÊãÉA jÉ@hÉ +ÉÉè® <ÇA{ÉÉÒ jÉ@hÉ
(ii) +ÉxªÉ jÉ@hÉ

3. ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEä +ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉE +ÉÉè® ´ÉÉÉÊhÉÉÎVªÉBÉE ={ÉµÉEàÉ

+ÉÉè® ºÉcBÉEÉ®ÉÒ ºÉÉÊàÉÉÊiÉªÉÉÆ&
âóMhÉ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ ={ÉµÉEàÉÉå àÉå º´ÉèÉÎSUBÉE ºÉä́ ÉÉÉÊxÉ´ÉßÉÊkÉ ªÉÉäVÉxÉÉ
BÉEä BÉEÉªÉÉÇx´ÉªÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA jÉ@hÉ

ºÉÉ®hÉÉÒ             TABLE

jÉ@hÉ cäiÉÖ {ÉÉjÉiÉÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ÉÊxÉ¤ÉÆvÉxÉ +ÉÉè® ¶ÉiÉçÆ ÉÊ{ÉUãÉä ́ É­ÉÇ BÉEÉÒ ¶ÉiÉÉç BÉäE ºÉàÉÉxÉ ®cåMÉÉÒ*
ªÉÉÊn £ÉÉẾ É­ªÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ºÉÆºlÉÉ/ºÉÉÒ{ÉÉÒAºÉ<Ç/º´ÉÉªÉkÉ ÉÊxÉBÉEÉªÉ/ºÉcBÉEÉ®ÉÒ ºÉÆºlÉÉ
ºÉä BÉEÉä<Ç ÉẾ ÉÉÊ¶É­] +ÉxÉÖ®ÉävÉ |ÉÉ{iÉ cÉäiÉÉ cè iÉÉä =ºÉ àÉÉàÉãÉä àÉå MÉÖhÉ/+É´ÉMÉÖhÉ BÉäE +ÉÉvÉÉ® {É®
¤ÉVÉ] |É£ÉÉMÉ, +ÉÉÉÊlÉÇBÉE BÉEÉªÉÇ ÉẾ É£ÉÉMÉ uÉ®É =ºÉ +ÉxÉÖ®ÉävÉ BÉEÉÒ VÉÉÆSÉ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ*

3. ÉẾ Énä¶ÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ®Éå BÉEÉä jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ ¤ªÉÉVÉ n® ºÉÉÊciÉ +ÉxªÉ ¶ÉiÉç ¤ÉVÉ] |É£ÉÉMÉ BÉEä
ºÉÉlÉ {É®ÉàÉ¶ÉÇ BÉE®BÉEä ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*  ÉẾ Énä¶ÉÉÒ ºÉcÉªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ+ÉÉäÆ
BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ÉÊxÉÉÊvÉªÉÉå BÉEä =vÉÉ® ÉÊnA VÉÉxÉä BÉEÉÒ ¶ÉiÉç ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ {ÉrÉÊiÉ BÉEä +ÉxÉÖ°ô{É cÉäxÉÉÒ
SÉÉÉÊcA*  ªÉÉÊn ÉẾ ÉSÉãÉxÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE ºÉàÉZÉÉ VÉÉA, iÉÉä ¤ÉVÉ] |É£ÉÉMÉ BÉEÉÒ ºÉãÉÉc ãÉÉÒ VÉÉxÉÉÒ
SÉÉÉÊcA*

4. ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ n®å ºÉàÉªÉ {É® +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉå +ÉÉè® ¤ªÉÉVÉ BÉäE
£ÉÖMÉiÉÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA cé +ÉÉè® <ºÉÉÊãÉA ºÉàÉªÉ {É® +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉÆ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA n®Éå àÉå +ÉÉè®
UÚ] xÉcÉÓ nÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*

5. +ÉxªÉ ÉÊxÉ¤ÉÆvÉxÉ iÉlÉÉ ¶ÉiÉç
(BÉE) jÉ@hÉ BÉEÉ Ò º´ÉÉÒBÉßEÉÊiÉ näxÉ ä ́ ÉÉãÉä |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä ÉẾ ÉÉÊ£ÉxxÉ ºÉÆMÉ~xÉÉå BÉEÉä jÉ@hÉ

º´ÉÉÒBÉßEiÉ BÉE®iÉä ºÉàÉªÉ ºÉÉàÉÉxªÉ ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ÉÊxÉªÉàÉÉ´ÉãÉÉÒ, 2005 (VÉÉÒA{ÉE+ÉÉ®,
2005), ÉẾ É¶ÉäKÉBÉE® VÉÉÒA{ÉE+ÉÉ®, 2005 BÉäE +ÉvªÉÉªÉ 9 (II-jÉ@hÉ) BÉäE
iÉciÉ ¤ÉxÉÉ<Ç MÉ<Ç ÉÊxÉªÉàÉÉ´ÉãÉÉÒ àÉå ÉÊxÉÉÊciÉ +ÉxÉÖnä¶ÉÉå BÉEÉ ºÉiÉBÉÇEiÉÉ ºÉä {ÉÉãÉxÉ
BÉE®xÉÉ SÉÉÉÊcA*

(JÉ) ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® VÉÉ®ÉÒ BÉEÉÒ MÉ<Ç ÉÊcnÉªÉiÉÉå BÉEÉÒ ºÉàÉÉÒFÉÉ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ ®cÉÒ cè +ÉÉè® <xcå
ºÉÆn£ÉÇ BÉEÉÒ ºÉÖÉẾ ÉvÉÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {Éè®É+ÉÉå àÉå ÉÊxÉÉÌnK] ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè*

6. ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ®å
®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ®Éå BÉEÉä jÉ@hÉÉå BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå àÉÚãÉvÉxÉ BÉEÉÒ ́ ÉÉÉÌKÉBÉE ÉÊBÉEºiÉ +ÉÉè® ¤ªÉÉVÉ

BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßiÉ |É¤ÉÆvÉ BªÉ´ÉºlÉÉ <ºÉ |ÉBÉEÉ® cÉäMÉÉÒ&-
(BÉE) ®ÉVªÉ +ÉÉªÉÉäVÉxÉÉMÉiÉ ªÉÉäVÉxÉÉ+ÉÉäÆ +ÉÉè® BÉEäxp |ÉÉªÉÉäÉÊVÉiÉ ªÉÉäVÉxÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä

ÉÊãÉA +ÉxªÉ ªÉÉäVÉxÉÉMÉiÉ jÉ@hÉÉå BÉEä ́ ÉÉºiÉä ABÉE àÉÖ¶iÉ jÉ@hÉ&- ÉÊBÉEºiÉÉå àÉå ÉÊãÉA
VÉÉxÉä {É® <xÉ jÉ@hÉÉå BÉEÉä ºÉàÉäÉÊBÉEiÉ BÉE® ÉÊnªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® ªÉc ºÉàÉZÉÉ
VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE ªÉä jÉ@hÉ ´ÉKÉÇ BÉEÉÒ {ÉcãÉÉÒ +ÉBÉD]Ú¤É® BÉEÉä ÉÊãÉA MÉA lÉä*  ®ÉVªÉ
+ÉÉªÉÉäVÉxÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA º´ÉÉÒBÉEßiÉ ÉÊBÉEA MÉA jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ {ÉÉÊ®{ÉBÉD́ ÉiÉÉ +É´ÉÉÊvÉ
20 ́ ÉKÉÇ cè, ÉÊVÉºÉBÉEÉÒ ́ ÉÉ{ÉºÉÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ, +ÉMÉãÉä ́ ÉKÉÇ ºÉä ¶ÉÖâó cÉäBÉE®, ¤ÉBÉEÉªÉÉ
®ÉÉÊ¶É {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEä ºÉÉlÉ ¤É®É¤É®-¤É®É¤É® 20 ́ ÉÉÉÌKÉBÉE ÉÊBÉEºiÉÉå àÉå BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ
¤É¶ÉiÉæ ÉÊBÉE ¤ÉÉ®c´Éå ÉẾ ÉkÉ +ÉÉªÉÉäMÉ (]ÉÒA{ÉEºÉÉÒ) BÉEä {ÉÆSÉÉ] BÉEä iÉciÉ ºÉàÉäBÉExÉ
BÉEÉÒ ¶ÉiÉÇ BÉEÉ {ÉÉãÉxÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA*

ãÉäÉÊBÉExÉ, <xÉ jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ 50 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ ®ÉÉÊ¶É {É® 5 ́ ÉKÉÉç BÉEÉÒ |ÉÉ®ÉÎà£ÉBÉE
ÉÊ®ªÉÉªÉiÉ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ |ÉÉ{iÉ cÉäMÉÉÒ, ÉÊVÉºÉBÉEä ¤ÉÉn <xÉ jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ
+ÉnÉªÉMÉÉÒ ¤É®É¤É®-¤É®É¤É® 15 ́ ÉÉÉÌKÉBÉE ÉÊBÉEºiÉÉå àÉå BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ*  ]ÉÒA{ÉEºÉÉÒ BÉEä

The terms and condition  and conditions regarding eligibility of loan would
remain the same as that of last year. If any  specific request comes in future from
any other financial institution/CPSE/Autonomous Body/Cooperative, it would
be examined by the Budget Division, DEA on merits of that case.

3. The terms, including interest rate of loans to Foreign Governments
may be settled in consultation with Budget Division.  Terms for on-lending
of funds under externally aided projects should be in accordance with the
prescribed pattern.  In case, deviation is considered necessary, Budget
Division should be consulted.

4. The interest rates prescribed above assume timely repayments
and interest payments and hence no further rebate in rates is to be allowed
for timely payments.

5. OTHER TERMS AND CONDITIONS
(a) The loan sanctioning authority should meticulously follow the

instructions contained in General Financial Rules, 2005 (GFR
2005), particularly, rules framed under Chapter 9 (II-LOANS) of
GFR, 2005, while sanctioning loans to various entities as stipulated
therein.

(b) The instructions issued from time to time have been reviewed
and are set out in the following paragraphs for facility of reference.

6. STATE GOVERNMENTS
In the case of loans to State Governments, the arrangements for

payment of annual instalment of principal and interest will be as under:-
(a) Block loans for State Plan Schemes and other Plan loans for

Centrally Sponsored Schemes:-  These loans when drawn in
instalments, will be consolidated and deemed to have been drawn
as  on 1st  October  in each  year.   The  maturity period of the
loans sanctioned for State Plans is 20 years, repayments being
made in 20 annual equal instalments together with interest on the
outstanding balance commencing from the following year, subject
to consolidation under the award of Twelfth Finance Commission
(TFC).
However, fifty per cent of these loans will enjoy a five year initial
grace period, after which repayments of these loans will be effected
in 15 annual equal instalments. The amounts annually payable
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{ÉÆSÉÉ] BÉEä iÉciÉ jÉ@hÉ àÉÉ{ÉEÉÒ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ |ÉiªÉäBÉE ´ÉKÉÇ näªÉ ®ÉÉÊ¶É (àÉÚãÉvÉxÉ
+ÉÉè® ¤ªÉÉVÉ BÉEä °ô{É àÉå) 15 VÉÚxÉ ºÉä 10 ¤É®É¤É® àÉÉÉÊºÉBÉE ÉÊBÉEºiÉÉå àÉå ́ ÉºÉÚãÉ
BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ*

(JÉ) +ÉxªÉ jÉ@hÉ&- <xÉ jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ ¶ÉiÉç ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ
ªÉlÉÉÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ cÉäMÉÉÓ*

7. ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEÉÒ {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ
(BÉE) xÉ<Ç ºlÉÉ{ÉxÉÉ+ÉÉäÆ +ÉlÉ´ÉÉ ́ ÉiÉÇàÉÉxÉ ºÉÆºlÉÉ+ÉÉå BÉEä ÉẾ ÉºiÉÉ® BÉEä ÉÊãÉA&

(BÉE) jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ ¶ÉiÉæ º´ÉÉÒBÉEßiÉ {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç àÉå |ÉºiÉÖiÉ ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ÉÎºlÉÉÊiÉ
BÉEä ºÉÆn£ÉÇ àÉå ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA (VÉ¤É ABÉE ¤ÉÉ® {ÉrÉÊiÉ
ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ BÉE® nÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè, iÉÉä =ºÉàÉå {ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉ <ºÉ ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEÉÒ
ÉẾ É¶ÉäKÉ ºÉcàÉÉÊiÉ ºÉä =ºÉBÉEä BÉEÉ®hÉÉå BÉEÉä ÉÊãÉÉÊJÉiÉ °ô{É àÉå n¶ÉÉÇiÉä cÖA
cÉÒ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè)*

(JÉ) ÉÊBÉEºÉÉÒ {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEÉÒ {ÉÚÆVÉÉÒMÉiÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ+ÉÉäÆ àÉå ÉÊxÉàÉÉÇhÉ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä
nÉè®ÉxÉ ÉÊãÉA MÉA =vÉÉ®Éå {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA {ÉªÉÉÇ{iÉ
|ÉÉ´ÉvÉÉxÉ cÉäxÉÉ SÉÉÉÊcA (VÉèºÉÉ ÉÊBÉE {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç àÉå =ããÉäJÉ ÉÊBÉEªÉÉ
MÉªÉÉ cè)*  ÉÊxÉàÉÉÇhÉ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä nÉè®ÉxÉ jÉ@hÉÉå {É® näªÉ ¤ªÉÉVÉ BÉEÉä º´ÉÉÒBÉEßiÉ
{ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç àÉå <ºÉ =qä¶ªÉ BÉEä ÉÊãÉA BÉEÉÒ MÉ<Ç BªÉ´ÉºlÉÉ BÉEÉÒ ºÉÉÒàÉÉ
iÉBÉE {ÉÚÆVÉÉÒ àÉå {ÉÉÊ®hÉiÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ nÉÒ VÉÉAMÉÉÒ*  nÚºÉ®ä ¶É¤nÉå àÉå,
={ÉµÉEàÉ BÉEÉä ÉÊxÉàÉÉÇhÉÉ´ÉÉÊvÉ àÉå ÉÊnA MÉA jÉ@hÉÉå {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉä {ÉÚÆVÉÉÒ àÉå
{ÉÉÊ®hÉiÉ BÉE®BÉEä ºÉèrÉÉÎxiÉBÉE °ô{É àÉå ́ ÉºÉÚãÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ
+ÉnÉªÉMÉÉÒ |É£ÉÉ´ÉÉÒ °ô{É ºÉä ÉÊxÉàÉÉÇhÉÉ´ÉÉÊvÉ ºÉàÉÉ{iÉ cÉäxÉä BÉEä ¤ÉÉn +ÉÉ®à£É
cÉäMÉÉÒ*

(MÉ) àÉÚãÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ ́ ÉÉ{ÉºÉÉÒ-+ÉnÉªÉMÉÉÒ ºÉÉàÉÉxªÉiÉ& {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEä =i{ÉÉnxÉ ¶ÉÖÚâó
cÉäxÉä BÉEä ABÉE ́ ÉKÉÇ {É¶SÉÉiÉÂ ºÉä +ÉÉ®à£É cÉäxÉÉÒ SÉÉÉÊcA +ÉÉè® ÉÊBÉEºiÉÉå BÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ
BÉEÉ ºÉÖÉÊxÉ¶SÉªÉxÉ {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç àÉå n¶ÉÉÇA MÉA ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ {ÉÚ́ ÉÉÇxÉÖàÉÉxÉÉå +ÉÉè®
´ÉÉ{ÉºÉÉÒ-+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ FÉàÉiÉÉ BÉEÉä näJÉiÉä cÖA ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA*  +ÉÉMÉä ºlÉMÉxÉ BÉEä
ÉÊãÉA +ÉxÉÖ®ÉävÉ {É® JÉÉºÉ àÉÉàÉãÉÉå àÉå cÉÒ ÉẾ ÉSÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, VÉcÉÆ
{ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉẾ É¶ÉäKÉ {ÉÉÊ®ÉÎºlÉÉÊiÉ BÉEÉ =ããÉäJÉ cÉä ÉÊVÉxÉBÉEÉÒ
´ÉVÉc ºÉä ãÉÆ¤ÉÉÒ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA ºlÉMÉxÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cÉä +ÉÉè® ªÉc º{ÉK] °ô{É
ºÉä BÉEcÉ MÉªÉÉ cÉä ÉÊBÉE +ÉÉ´É¶ªÉBÉE ºlÉMÉxÉ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä nÉè®ÉxÉ ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ-
+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉä {ÉEèãÉÉxÉÉ VÉâó®ÉÒ cÉäMÉÉ*  ÉÊxÉàÉÉÇhÉÉ´ÉÉÊvÉ BÉEä nÉè®ÉxÉ {ÉÚÆVÉÉÒBÉEßiÉ
¤ªÉÉVÉ BÉEä A´ÉVÉ àÉå º´ÉÉÒBÉEßiÉ jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ £ÉÉÒ =xcÉÓ ºÉàÉÉxÉ ¶ÉiÉÉç {É®
cÉÒ cÉäMÉÉÒ VÉÉä {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ ãÉÉMÉiÉ BÉEä ÉẾ ÉkÉ{ÉÉäKÉhÉ BÉEä ÉÊãÉA BÉEÉÒ MÉ<Ç jÉ@hÉ
BªÉ´ÉºlÉÉ {É® ãÉÉMÉÚ cè*

(PÉ) {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEÉÒ |ÉBÉEßÉÊiÉ, ÉÊxÉàÉÉÇhÉ BÉEä SÉ®hÉ +ÉÉÉÊn BÉEÉä näJÉiÉä cÖA, àÉÚãÉ
®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ ÉÊBÉEºiÉÉå BÉEÉÒ ́ ÉÉ{ÉºÉÉÒ-+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA jÉ@hÉ ãÉäxÉä BÉEÉÒ ÉÊiÉÉÊlÉ
ºÉä +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ {ÉÉÆSÉ ́ ÉKÉÇ iÉBÉE BÉEÉÒ ={ÉªÉÖBÉDiÉ ºlÉMÉxÉ +É´ÉÉÊvÉ BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ
nÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*  iÉlÉÉÉÊ{É, ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå ºlÉMÉxÉ +É´ÉÉÊvÉ
{ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEä =i{ÉÉnxÉ +ÉÉ®à£É BÉE®xÉä BÉEÉÒ ÉÊiÉÉÊlÉ ºÉä nÉä ́ ÉKÉÇ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE
BÉEÉÒ xÉcÉÓ cÉäxÉÉÒ SÉÉÉÊcA +ÉlÉ´ÉÉ ÉẾ ÉºiÉÉ® BÉEÉªÉÇµÉEàÉÉå BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå ÉẾ ÉºiÉÉÉÊ®iÉ
{ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEä ¶ÉÖâó cÉäxÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä nÉä ́ ÉKÉÇ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäxÉÉÒ
SÉÉÉÊcA*

(JÉ) BÉEÉªÉÇSÉÉãÉxÉ {ÉÚÆVÉÉÒ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉä {ÉÚ®É BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA& ={ÉµÉEàÉ
+É{ÉxÉÉÒ xÉBÉEn jÉ@hÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉä +É{ÉxÉÉÒ ́ ÉiÉÇàÉÉxÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ (VÉèºÉä ºÉÉàÉOÉÉÒ
£ÉÆbÉ®, BÉESSÉÉ àÉÉãÉ, iÉèªÉÉ® àÉÉãÉ, |ÉMÉÉÊiÉ {É® SÉãÉ ®cä BÉEÉªÉÉç +ÉÉÉÊn) BÉEÉä ¤ÉÆvÉBÉE
®JÉBÉE® +ÉÉè® VÉcÉÆ ºÉàÉºiÉ BÉEÉªÉÇSÉÉãÉxÉ {ÉÚÆVÉÉÒ +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉä <ºÉ |ÉBÉEÉ®
ºÉ®BÉEÉ® ºÉä MÉÉ®Æ]ÉÒ àÉÉÆMÉBÉE® xÉcÉÓ {ÉÚ®É ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ, £ÉÉ®iÉÉÒªÉ º]ä]
¤ÉéBÉE/®ÉK]ÅÉÒªÉBÉEßiÉ ¤ÉéBÉEÉå ºÉä |ÉÉ{iÉ BÉE® ºÉBÉEiÉä cé*  iÉnxÉÖºÉÉ®, ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ ={ÉµÉEàÉÉå
ºÉä BÉEÉªÉÇSÉÉãÉxÉ {ÉÚÆVÉÉÒ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉä {ÉÚ®É BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ®ÉÉÊ¶ÉªÉÉå
BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEA MÉA +ÉxÉÖ®ÉävÉÉå {É® BÉEä́ ÉãÉ =ºÉÉÒ ºÉÉÒàÉÉ iÉBÉE ÉẾ ÉSÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ
SÉÉÉÊcA ÉÊVÉiÉxÉÉ ÉÊBÉE =xcå £ÉÉ®iÉÉÒªÉ º]ä] ¤ÉéBÉE/®ÉK]ÅÉÒªÉBÉEßiÉ ¤ÉéBÉEÉå ºÉä |ÉÉ{iÉ xÉcÉÓ
ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cÉä*

8. ºÉÉàÉÉxªÉ
+ÉnÉªÉMÉÉÒ +É´ÉÉÊvÉ

(BÉE) (i) ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ®Éå BÉEä +ÉãÉÉ´ÉÉ ºÉ£ÉÉÒ {ÉÉÉÌ]ªÉÉå BÉEÉä ÉÊnA MÉA jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ
´ÉÉ{ÉºÉÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ =ºÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ ÉÊVÉºÉBÉEä ÉÊãÉA ªÉä ÉÊnA
MÉA cé, BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉBÉE® ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA +ÉÉè® ªÉä
BÉEàÉ ºÉä BÉEàÉ ÉÊnA VÉÉxÉä SÉÉÉÊcA*  ºÉÉvÉÉ®hÉiÉ& BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ jÉ@hÉ 10 ́ ÉKÉÇ
ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA xÉcÉÓ ÉÊnªÉÉ VÉÉiÉÉ cè*  VÉcÉÆ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ
+ÉÉÊvÉBÉE +É´ÉÉÊvÉ àÉÉÆMÉÉÒ MÉ<Ç cÉä, +É´ÉÉÊvÉ ÉÊxÉvÉÉÇ®hÉ BÉEä ÉÊãÉA ´ÉcÉÆ <ºÉ
ÉẾ É£ÉÉMÉ àÉå ¤ÉVÉ] |É£ÉÉMÉ BÉEÉÒ {ÉÚ́ ÉÇ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ ãÉäxÉÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cÉäMÉÉ*

(ii) ºÉÉvÉÉ®hÉiÉ& jÉ@hÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ <ºÉBÉEä ãÉäxÉä BÉEÉÒ {ÉcãÉÉÒ ´ÉÉÉÌKÉBÉE
iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä +ÉlÉ´ÉÉ ºlÉMÉxÉ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÎ{iÉ {É® VÉèºÉÉ àÉÉàÉãÉÉ
cÉä, ¶ÉÖâó cÉäMÉÉÒ*  ´ÉºÉÚãÉÉÒ ºÉÉvÉÉ®hÉiÉ& àÉÚãÉvÉxÉ BÉEÉÒ ¤É®É¤É® ´ÉÉÉÌKÉBÉE
ÉÊBÉEºiÉÉå àÉå cÉäMÉÉÒ*

(iii) BÉEÉªÉÇSÉÉãÉxÉ {ÉÚÆVÉÉÒ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ -+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ +ÉÉÊvÉàÉÉxÉiÉ& nÉä
+ÉlÉ´ÉÉ iÉÉÒxÉ ́ ÉKÉÇ iÉBÉE cÉÒ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ BÉE®xÉÉÒ SÉÉÉÊcA*  iÉlÉÉÉÊ{É, ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ
àÉÉàÉãÉä àÉå, <xÉ jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ 5 ́ ÉKÉÇ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*

(JÉ) jÉ@hÉ ºlÉMÉxÉ& |ÉiªÉäBÉE àÉÉàÉãÉä àÉå +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå jÉ@hÉ ºlÉMÉxÉ BÉEÉÒ
={ÉªÉÖBÉDiÉ +É´ÉÉÊvÉ BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ =ºÉ {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEÉä, ÉÊVÉºÉBÉEä ÉÊãÉA jÉ@hÉÉå
BÉEÉ ={ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ cè, vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä cÖA nÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*
cÉãÉÉÆÉÊBÉE jÉ@hÉÉå {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ºÉÉvÉÉ®hÉiÉ& BÉEÉä<Ç

(by way of principal and interest) would be recovered in 10 equal
monthly instalments commencing 15th June, subject to debt
waiver under the award of TFC.

(b) Other Loans:- The terms of repayment of these loans will be as
laid down from time to time.

7. PUBLIC SECTOR PROJECTS
(A) For new installations or expansion of existing institutions:
(a) The terms and conditions of loans should be fixed with reference

to the financial picture presented in the approved Project Report.
(Once the pattern is settled, there should be no change except
with the specific concurrence of this Department for reasons to
be stated in writing).

(b) The capital requirements of a project should include adequate
provisions for interest payment on borrowings during the period
of construction (as specified in the Project Report).  The interest
on loans due during the period of construction will be allowed to
be capitalised to the extent of the provisions made for this purpose
in the approved Project Report.  In other words, while interest on
loans advanced to an undertaking during the period of construction
will be notionally recovered by allowing its capitalisation, the
payment of interest should effectively commence after the
construction period is over.

(c) The repayment of principal should ordinarily commence one year
after the project commences production, the number of instalments
being determined with reference to the financial projections and
repaying capacity specified in the Project Report.  Requests for
further moratorium will be considered only in exceptional cases
where the Project Report has specified any special circumstances
that may necessitate a longer period of moratorium and has
indicated clearly what staggering of repayment would be needed
over the necessary break period.  The period of loans sanctioned
against capitalised interest during the period of construction may
also be on the same terms and conditions as are applicable to
loans provided for financing the project costs.

(d) A suitable period of moratorium subject to a maximum of five
years from the date of drawal of the loans may be allowed for the
repayment of instalments of principal, having regard to the nature
of the project, the stage of construction etc.  The period of
moratorium should not, however, extend in any case, beyond two
years from the date of project going into production, or in the
case of programmes of expansion, beyond two years from the
date of expanded project coming into operation.

(B) For meeting working capital requirements: The undertakings
are expected to obtain their cash credit requirements from the
State Bank of India/Nationalised Banks by hypothecating their
current assets (such as stock of stores, raw materials, finished
goods, work in progress, etc.) and where the entire working capital
requirements cannot be raised in this manner by seeking a
guarantee  from  Government.  Accordingly,  requests  from Public
Sector Undertakings for funds for meeting working capital
requirements should be considered only to the extent the same
cannot be had from the State Bank of India/Nationalised Banks.

8. GENERAL
REPAYMENT PERIOD

(A) (i) The period for repayment of loans for all parties other
than State Governments should be fixed with due regard to the
purpose for which they are advanced and it should be restricted
to the minimum possible.  Normally, no loan should be granted
for a period exceeding 10 years.  Where a longer period for
repayment is sought, prior concurrence of the Budget Division in
this Department will be necessary for fixing the period.

(ii) The repayment of a loan should normally commence from the
first anniversary date of its drawal or on expiry of the period of
moratorium, as the case may be.  The recovery should ordinarily
be effected in annual equal instalments of principal.

(iii) The period of repayment of working capital loans should
preferably be restricted to two or three years.  In no case, however,
the period of these loans should exceed 5 years.

(B) Moratorium: Subject to exceptions made in respect of pubic sector
projects, a suitable period of moratorium towards repayment might
be agreed to in individual cases having regard to the project for
which the loans are to be utilised.  However, no moratorium should
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jÉ@hÉ ºlÉMÉxÉ BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ xÉcÉÓ nÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*  àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ +É{ÉxÉÉÒ
ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ºÉãÉÉcBÉEÉ®Éå BÉEä +ÉxÉÖàÉÉänxÉ ºÉä àÉÚãÉvÉxÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå
jÉ@hÉ ºlÉMÉxÉ VÉcÉÆ näxÉÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cÉä ́ ÉcÉÆ 2 ́ ÉKÉÇ BÉEÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ +É´ÉÉÊvÉ
iÉBÉE AäºÉÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ nä ºÉBÉEiÉä cé*

(MÉ) (?) ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEä {ÉÚ́ ÉÇ +ÉnÉªÉMÉÉÒ& ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ ÉÊiÉÉÊlÉ ºÉä {ÉÚ́ ÉÇ +ÉnÉ BÉEÉÒ
MÉ<Ç ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ÉÊBÉEºiÉ BÉEÉä {ÉÚ®ÉÒ iÉ®c àÉÚãÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEä ÉÊãÉA cÉÒ ºÉàÉZÉÉ
VÉÉA ¤É¶ÉiÉæ =ºÉBÉEä ºÉÉlÉ +ÉtÉiÉxÉ ÉÊiÉÉÊlÉ iÉBÉE ÉÊBÉEºiÉ BÉEÉÒ ́ ÉÉºiÉÉẾ ÉBÉE
+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA näªÉ ¤ªÉÉVÉ £ÉÉÒ cÉä*  +ÉMÉ® AäºÉÉ xÉcÉÒ cè iÉÉä ÉÊBÉEºiÉ
BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É {ÉcãÉä {ÉÚ́ ÉḈ ÉiÉÉÔ +ÉÉè® SÉÉãÉÚ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA näªÉ ¤ªÉÉVÉ BÉEä
ºÉÉlÉ ºÉàÉÉªÉÉäÉÊVÉiÉ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ +ÉÉè® +ÉMÉ® BÉEÉä<Ç ¶ÉäKÉ ®ÉÉÊ¶É cÉä iÉÉä
=ºÉä àÉÚãÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEä ºÉÉlÉ |ÉªÉÖBÉDiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ*  VÉcÉÆ ÉÊBÉEºiÉ BÉEÉÒ
+ÉnÉªÉMÉÉÒ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä 14 +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉºÉä BÉEàÉ ÉÊnxÉÉå {ÉcãÉä
BÉEÉÒ MÉ<Ç cÉä iÉÉä ¤ªÉÉVÉ {ÉÚ®ÉÒ +É´ÉÉÊvÉ (+ÉÉvÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ {ÉÚ®É ́ ÉKÉÇ VÉèºÉÉÒ £ÉÉÒ
àÉÉàÉãÉÉ cÉä) BÉEä ÉÊãÉA näªÉ cÉäMÉÉ*  +ÉMÉ® BÉEÉä<Ç ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ® 1
+ÉBÉD]Ú¤É® BÉEÉä ªÉlÉÉ ºÉàÉäÉÊBÉEiÉ jÉ@hÉ BÉEä ÉÊBÉEºiÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ näªÉ
ÉÊiÉÉÊlÉ ºÉä 14 ÉÊnxÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE {ÉcãÉä VÉàÉÉ BÉE® näiÉÉÒ cè, iÉÉä +ÉnÉªÉMÉÉÒ
BÉEÉÒ ́ ÉÉºiÉÉẾ ÉBÉE ÉÊiÉÉÊlÉ ºÉä ¤ªÉÉVÉ näªÉ cÉäMÉÉ*

(??) {ÉÚ́ ÉÇ +ÉnÉªÉMÉÉÒ |ÉÉÒÉÊàÉªÉàÉ& 10 ́ ÉKÉÉç ºÉä BÉEàÉ BÉEÉÒ ¶ÉäKÉ {ÉÉÊ®{ÉBÉD́ ÉiÉÉ +É´ÉÉÊvÉ
´ÉÉãÉä jÉ@hÉÉå {É® 0.25 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ +ÉÉè® 10 ´ÉKÉÇ +ÉÉè® <ºÉºÉä +ÉÉÊvÉBÉE BÉEÉÒ
¶ÉäKÉ {ÉÉÊ®{ÉBÉD́ ÉiÉÉ +É´ÉÉÊvÉ ´ÉÉãÉä jÉ@hÉÉå {É® 0.50 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ BÉEÉ {ÉÚ́ ÉÇ-
+ÉnÉªÉMÉÉÒ |ÉÉÒÉÊàÉªÉàÉ ÉÊãÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ*  ªÉc |ÉÉ´ÉvÉÉxÉ ®ÉVªÉ/ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉ
BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ®Éå BÉEÉä ÉÊnA VÉÉxÉä ́ ÉÉãÉä jÉ@hÉ àÉå ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉäiÉÉ cè*

(PÉ) ¶ÉÉÉÎºiÉ JÉhb & jÉ@hÉ BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉªÉÉå/ºÉàÉZÉÉèiÉä àÉå àÉÚãÉ®ÉÉÊ¶É +ÉÉè®/+ÉlÉ´ÉÉ
¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºiÉÉå BÉEÉÒ  +ÉnÉªÉMÉÉÒ àÉå SÉÚBÉE cÉäxÉä BÉEÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ
nÆbÉiàÉBÉE n® BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cÉäxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*  ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ nÆbÉiàÉBÉE
n®, ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ºÉÉàÉÉxªÉ n® ÉÊVÉºÉ {É® jÉ@hÉ º´ÉÉÒBÉEßiÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè, BÉEä
>ó{É® 2.50 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ ºÉä BÉEàÉ xÉcÉÓ cÉäxÉÉ SÉÉÉÊcA*

(R) +ÉnÉªÉMÉÉÒ/¤ªÉÉVÉ £ÉÖMÉiÉÉxÉ àÉå SÉÚBÉE
(i) jÉ@hÉ/¤ªÉÉVÉ BÉEä £ÉÖMÉiÉÉxÉ àÉå SÉÚBÉE BÉEÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå, nÆbÉiàÉBÉE n® {É®

¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ́ ÉºÉÚãÉÉÒ ºÉä UÚ] xÉcÉÓ nÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE UÚ]
BÉEä +ÉÉèÉÊSÉiªÉ BÉEÉ ÉẾ É¶ÉäKÉ BÉEÉ®hÉ xÉ cÉä *  ãÉäÉÊBÉExÉ <ºÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå
ÉÊxÉhÉÇªÉ ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ºÉãÉÉcBÉEÉ® BÉEÉÒ ºÉãÉÉc {É® ÉẾ ÉkÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ (¤ÉVÉ]
|É£ÉÉMÉ) uÉ®É ÉÊãÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ*  ªÉcÉÆ iÉBÉE ÉÊBÉE AäºÉä àÉÉàÉãÉÉå àÉå £ÉÉÒ,
SÉÚBÉE BÉE®xÉä ́ ÉÉãÉÉÒ {ÉÉ]ÉÔ ºÉä BÉEàÉ ºÉä BÉEàÉ 0.25 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ nÆbº´É°ô{É
´ÉºÉÚãÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA*

(ii) ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ nÆbÉiàÉBÉE n® àÉÚãÉ ®ÉÉÊ¶É +ÉÉè®/+ÉlÉ´ÉÉ ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ +ÉÉÊiÉnäªÉ
ÉÊBÉEºiÉÉå {É® =xÉBÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ́ ÉÉºiÉÉẾ ÉBÉE
+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä {ÉÚ́ ÉÇ ãÉÉMÉÚ cÉäMÉÉÒ*

(iii) VÉ¤É ÉÊBÉEºÉÉÒ jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ BÉEÉä ÉÊVÉºÉxÉä {ÉcãÉä £ÉÉÒ SÉÚBÉE BÉEÉÒ cÉä, xÉªÉÉ jÉ@hÉ
º´ÉÉÒBÉEßiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ cÉä, jÉ@hÉ º É́ÉÒBÉEßiÉ BÉE®xÉä ́ ÉÉãÉä |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä SÉÚBÉE
BÉEÉÒ MÉ<Ç ¤ÉBÉEÉªÉÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ ́ ÉºÉÚãÉÉÒ BÉEä |É¶xÉ {É® £ÉÉÒ +É É́¶ªÉ ÉẾ ÉSÉÉ® BÉE®xÉÉ
SÉÉÉÊcA* ¤ÉVÉ]ÉÒªÉ {ÉÉÊ®BªÉªÉÉå BÉEä A É́VÉ àÉå ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEä ={ÉµÉEàÉÉå BÉEÉÒ
ºÉ£ÉÉÒ ÉÊxÉàÉÇÖÉÎBÉDiÉªÉÉÆ, jÉ@hÉÉå +ÉÉè® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ SÉÚBÉEÉå, ªÉÉÊn
BÉEÉä<Ç cÉä, BÉEÉä ºÉàÉÉªÉÉäÉÊVÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä ¤ÉÉn cÉÒ BÉEÉÒ VÉÉAÆMÉÉÒ* ªÉÉÊn ÉẾ É¶ÉäKÉ +ÉÉè®
+É{É´ÉÉnÉiàÉBÉE BÉEÉ®hÉÉå BÉEÉÒ ́ ÉVÉc ºÉä AäºÉä ºÉàÉÉªÉÉäVÉxÉ BÉE®xÉä ºÉÆ£É´É xÉ cÉå,
iÉÉä ÉÊnxÉÉÆBÉE 15.10.1991 BÉEä <ºÉ |É£ÉÉMÉ BÉEä {ÉÉÊ®{ÉjÉ ºÉÆ.A{ÉE 2 (190)-
¤ÉÉÒ(AºÉbÉÒ)/91 BÉEÉÒ +ÉxÉÖ°ô{ÉiÉÉ àÉå, ÉẾ ÉºiÉßiÉ +ÉÉnä¶ÉÉå BÉEÉÒ ÉÊ¶ÉÉÊlÉãÉiÉÉ àÉå, xÉA
jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ ÉÊxÉàÉÇÖÉÎBÉDiÉ BÉE®xÉä ºÉä {ÉÚ́ ÉÇ, ¤ÉVÉ] |É£ÉÉMÉ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä ºÉÉÊSÉ´É
(BªÉªÉ) BÉEä ÉẾ É¶ÉäKÉ +ÉÉnä¶É |ÉÉ{iÉ BÉE® ãÉäxÉä SÉÉÉÊcA*

(iv) BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ SÉÚBÉE ¶ÉÖ°ô ºÉä cÉÒ àÉjÉÉãÉªÉÉå/ÉẾ É£ÉÉMÉÉå BÉäE ÉÊãÉA SÉäiÉÉ´ÉxÉÉÒ
BÉäE ºÉÆBÉäEiÉ BÉEÉ BÉEÉªÉÇ BÉE®äMÉÉÒ ÉÊVÉºÉBÉäE ÉÊãÉA ={ÉSÉÉ®ÉiàÉBÉE BÉEÉ®Ḉ ÉÉ<Ç
iÉiBÉEÉãÉ ¶ÉÖ°ô BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ cè*

(v)  àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEÉä SÉÚBÉEBÉEiÉÉÇ ºÉÉÒ{ÉÉÒAºÉªÉÚ ºÉÉÊciÉ =vÉÉ®BÉEiÉÉÇ
BÉEÉÒ É Ế ÉkÉÉÒªÉ ÉÎºlÉÉÊiÉ BÉEÉÒ +ÉÉãÉÉäSÉxÉÉiàÉBÉE ºÉàÉÉÒFÉÉ BÉE®xÉÉÒ cÉäMÉÉÒ
+ÉÉ è® VÉcÉÆ ºÉÆ£É´É cÉä, ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉ ä näªÉ vÉxÉ®ÉÉÊ¶É ´ÉºÉÚãÉ BÉE®xÉä
BÉäE ÉÊãÉA iÉiBÉEÉãÉ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉE®xÉÉÒ SÉÉÉÊcA*

(vi) VÉcÉÆ iÉBÉE SÉÚBÉEBÉEiÉÉÇ ºÉÉÒ{ÉÉÒAºÉªÉÚ BÉEÉ àÉÉàÉãÉÉ cè, <xÉ ºÉÉÒ{ÉÉÒAºÉªÉÚ BÉäE
{ÉÖxÉMÉÇ~xÉ BÉEÉÒ °ô{É®äJÉÉ º{ÉK] cÉäxÉÉÒ SÉÉÉÊcA BÉDªÉÉåÉÊBÉE ãÉÆ¤Éä ºÉàÉªÉ àÉå
+ÉxÉÖàÉÉänxÉ ÉÊàÉãÉxÉä ºÉä SÉÚBÉEBÉEiÉÉÇ iÉäVÉÉÒ ºÉä {ÉEãÉxÉä-{ÉÚEãÉxÉä ãÉMÉiÉä cé*

(vii) àÉÆjÉÉãÉªÉÉå/ÉẾ É£ÉÉMÉÉ å BÉEÉä ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉ Î¶SÉiÉ BÉE®xÉÉ SÉÉÉÊcA BÉEÉÒ
ÉẾ ÉkÉÉ ÒªÉ iÉÉè® {É® ªÉc SÉÚBÉE ãÉMÉÉiÉÉ® xÉ cÉå*

(viii) VÉcÉÆ £ÉÉÒ àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ ºÉÉÒ{ÉÉÒAºÉªÉÚ BÉäE {ÉÖxÉMÉÇ~xÉ {É® ÉẾ ÉSÉÉ® BÉE® ®cä cÉå =xcå
ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ BÉE®xÉÉ SÉÉÉÊcA ÉÊBÉE <ÉÎBÉD́ É]ÉÒ <x{ÉDªÉÚVÉxÉ BÉäE +ÉãÉÉ É́É, ÉÊxÉÉÊvÉ
VÉÖ]ÉxÉä, jÉ@hÉ/¤ªÉÉVÉ £ÉÖMÉiÉÉxÉ BÉäE {ÉÖxÉ& ÉÊxÉvÉÉÇ®hÉ BÉEÉÒ ºÉàÉªÉ-ºÉÉÒàÉÉ, näªÉ BÉEÉä ¤É ä̂
JÉÉiÉä àÉå bÉãÉxÉÉ +ÉÉÉÊn BÉEÉä ºÉàÉOÉ iÉÉè® {É® ́ ªÉÉ́ ÉcÉÉÊ®BÉE ¤ÉxÉÉªÉÉ VÉÉA*

iÉlÉÉÉÊ{É, ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ +ÉÉvÉÉ® {É® ÉÊBÉEºiÉÉå BÉEä +ÉÉÊvÉiªÉÉMÉ/ºlÉMÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ +ÉxÉÖ®ÉävÉ,
SÉÉcä ́Éc BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ cÉä, º́ ÉÉÒBÉEÉ® xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, ÉÊºÉ́ ÉÉªÉ =xÉ BÉEÆ{ÉÉÊxÉªÉÉå BÉEä àÉÉàÉãÉä
BÉEÉä UÉä½BÉE® ÉÊVÉxcå ¤ÉÉÒ+ÉÉ<ÇA{ÉE+ÉÉ® BÉEÉä £ÉäVÉÉ MÉªÉÉ cÉä +ÉlÉ́ ÉÉ =xÉ BÉEÆ{ÉÉÊxÉªÉÉå BÉEä
ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ÉÊVÉxcå, ÉÊnxÉÉÆBÉE 06.10.1994 BÉEä <ºÉ |É£ÉÉMÉ BÉEä {ÉÉÊ®{ÉjÉ ºÉÆ.A{ÉE.2(165)-
¤ÉÉÒ (AºÉbÉÒ)/94 BÉEÉÒ +ÉxÉÖ°ô{ÉiÉÉ àÉå ÉÊ{ÉUãÉä iÉÉÒxÉ ́ ÉKÉÉç àÉå xÉBÉEn cÉÉÊxÉ cÖ<Ç cÉä*

ordinarily be allowed in respect of interest payment on loans.
Ministries/Departments may with the approval of their Financial
Advisers allow moratorium on repayment of principal wherever
considered necessary upto a maximum period of 2 years.

(C) (i) Repayment before due date: Any instalment paid before its
due date may be taken entirely towards the principal provided it
is accompanied by payment towards interest due upto date of
actual payment of instalment; if not, the amount of the instalment
will first be adjusted towards the interest due for the preceding
and current periods and the balance, if any, will alone be applied
towards the principal.  Where  the payment of the instalment is in
advance of the due date by 14 days or less, interest for the full
period (half year or full year as the case may be) will be payable.
If any State Government repays an instalment of a loan which is
consolidated as on 1st October,  in advance of the due date by
more than 14 days the interest will be payable with reference to
the actual date of repayment.

(ii) Pre-payment premium: Prepayment premium of 0.25% on the
loans with residual maturity of less than 10 years and 0.50% for
the loans with residual maturity of 10 years and above, shall be
charged. The provision does not apply to the loans to State/UT
Governments.

(D) Penalty Clause: The loan sanctions/agreements should invariably
include a penalty clause providing for levy of a penal rate of
interest in the event of default in repayment of instalment(s) of
principal and/or interest.  The penal rate of interest should not be
less than 2.50% above the normal rate of interest at which a loan
is sanctioned.

(E) Defaults in repayment/interest payment:
(i) In the event of a default in repayment of loan/interest payment,

the recovery of interest at penal rate may not be waived unless
there are special reasons justifying a waiver. However, a decision
in this regard will be taken by the Ministry of Finance (Budget
Division) on the advise of Financial Adviser.  Even in such cases,
a minimum of 0.25% should be recovered from the defaulting
party as penalty.

(ii) The penal rate of interest is chargeable on the overdue instalments
of principal and/or interest from the due date of their payment to
the date preceding the date of actual payment.

(iii) Whenever a fresh loan is to be sanctioned to a borrower who has
earlier defaulted, the loan sanctioning authority must consider
the question of recovery of defaulted dues.  All releases to Public
Sector Undertakings against budgeted outlays should be made
only after adjusting the defaults, if any, pertaining to repayment
of loans and interest.  If for special and exceptional reasons such
adjustments are not possible, specific orders of Secretary
(Expenditure) should be obtained through Budget Division, before
release of fresh loans, in relaxation of extant orders, in conformity
with this Division circular No.F.2 (190)-B(SD)/91, dated
15.10.1991.

(iv) Any defaults should ab-initio serve as a warning signal to the
Ministries/ Departments for which curative action has to be taken
immediately.

(v) Ministries/Departments need to critically review the financial
position of the borrower, including defaulting CPSUs and
wherever possible, should take immediate action to recover the
money due to the Government.

(vi) In the case of defaulting CPSUs, there has to be a clear road map
for restructuring of these CPSUs, as prolonged approval results
in burgeoning of defaults.

(vii)Ministries/Departments are to ensure that these defaults do not
become fiscally unsustainable.

(viii) Wherever Ministries/Departments are considering restructuring
of a CPSU, it must be ensured that besides equity infusion, funds
mobilisation, rescheduling of loans/interest payments, write off
of dues, etc. should be formulated holistically.
However, no request for waiver/postponement of instalments on
any ground whatsoever will be accepted, except in cases of
companies referred to BIFR or in respect of those companies which
have incurred cash losses for last three years, in conformity with
this Division circular No.F.2(165)-B(SD)/94, dated 06.10.1994.
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(SÉ) jÉ@hÉ BÉEÉÒ ¶ÉiÉÉç àÉå ºÉÖvÉÉ® BÉEä ÉÊãÉA +ÉxÉÖ®ÉävÉ&
(i) jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ+ÉÉäÆ BÉEÉä =xcå ÉÊnA MÉA jÉ@hÉ BÉEÉÒ ¶ÉiÉÉç BÉEÉ BÉE½É<Ç ºÉä

{ÉÉãÉxÉ BÉE®xÉÉ SÉÉÉÊcA +ÉÉè® =xÉBÉEä {ÉFÉ àÉå <xÉ ¶ÉiÉÉç BÉEÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ
BÉEä́ ÉãÉ +ÉÉÊiÉ ÉẾ É¶ÉäKÉ BÉEÉ®hÉÉå BÉEä ÉÊãÉA cÉÒ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè*  ¶ÉiÉÉç
àÉå ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉxÉÖ®ÉävÉ, jÉ@hÉ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ àÉå +ÉlÉ´ÉÉ +ÉnÉªÉMÉÉÒ
BÉEÉÒ |ÉÉ®ÉÎà£ÉBÉE ºlÉMÉxÉ +É´ÉÉÊvÉ àÉå ́ ÉßÉÊr, nÆbÉiàÉBÉE ¤ªÉÉVÉ ºÉä UÚ] näxÉÉ
+ÉlÉ´ÉÉ ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ºÉÉàÉÉxªÉ n® àÉå BÉEàÉÉÒ BÉE®xÉä ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ cÉä ºÉBÉEiÉÉ
cè* nÆbÉiàÉBÉE ¤ªÉÉVÉ ºÉä UÚ] näxÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉxÉÖ®ÉävÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ {ÉrÉÊiÉ
{É® {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 8 àÉå SÉSÉÉÇ BÉEÉÒ VÉÉ SÉÖBÉEÉÒ cè*  +ÉnÉªÉMÉÉÒ àÉå +ÉxªÉ
ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉÉå ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ àÉÉàÉãÉÉå {É® <ºÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEä ¤ÉVÉ] |É£ÉÉMÉ ºÉä
ÉẾ ÉSÉÉ®-ÉẾ ÉàÉ¶ÉÇ BÉE®BÉEä ÉẾ ÉSÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA*  AäºÉä àÉÉàÉãÉä
£ÉäVÉiÉä ºÉàÉªÉ, +ÉnÉªÉMÉÉÒ/¤ªÉÉVÉ BÉEä +ÉxÉÖàÉÉxÉÉå àÉå ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ BÉEä |É£ÉÉ´É
BÉEÉ, VÉÉä ¤ÉVÉ] àÉå ¶ÉÉÉÊàÉãÉ ÉÊBÉEA VÉÉ SÉÖBÉEä cé +ÉÉè® ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ
ºÉÆºÉÉvÉxÉ ÉÎºlÉÉÊiÉ BÉEÉ {ÉiÉÉ |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE àÉÆjÉÉãÉªÉ uÉ®É ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉxÉÉ
SÉÉÉÊcA*

(ii) jÉ@hÉ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ àÉå ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ BÉE®xÉä BÉEä |ÉºiÉÉ´ÉÉå BÉEÉÒ VÉÉÆSÉ BÉE®iÉä
ºÉàÉªÉ, ¤ªÉÉVÉ n® ÉÊVÉºÉ {É® jÉ@hÉ º´ÉÉÒBÉEßiÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ lÉÉ, BÉEÉÒ £ÉÉÒ
ºÉàÉÉÒFÉÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*
´ÉèºÉä àÉÉàÉãÉä àÉå VÉ¤É jÉ@hÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ ¶ÉÖâó cÉä SÉÖBÉEÉÒ cÉä iÉÉä
jÉ@hÉ BÉEÉÒ +É´ÉÉ ÊvÉ àÉå ÉẾ ÉºiÉÉ® ÉÊBÉEA VÉÉxÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ iÉBÉE jÉ@hÉ BÉEä
¤ÉSÉä cÖA £ÉÉMÉ {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ n® ãÉÉMÉÚ BÉEÉ Ò VÉÉxÉÉÒ
SÉÉÉÊcA*

(iii) jÉ@hÉ {É® ºÉÉàÉÉxªÉ ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ́ ÉºÉÚãÉÉÒ BÉEÉä UÚ] näxÉä BÉEä +ÉxÉÖ®ÉävÉ (ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉẾ É¶ÉäKÉ
+É É́ÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉlÉ́ ÉÉ {ÉÚ®ÉÒ +É́ ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA) ÉÊVÉºÉä ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ºÉÉàÉÉxªÉ n® {É®
º́ ÉÉÒBÉEßiÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ lÉÉ, {É® ºÉÉàÉÉxªÉ ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ÉÊxÉªÉàÉÉ É́ãÉÉÒ, 2005 BÉäE 223 (1)
BÉEä |ÉÉ É́vÉÉxÉ ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä +ÉÉè® =xÉ {É® iÉnxÉÖºÉÉ® BÉEÉ®Ḉ ÉÉ<Ç BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*

(U) ÉÊ®ªÉÉªÉiÉÉÒ n®Éå {É® º´ÉÉÒBÉEßiÉ jÉ@hÉ&
(i) =xÉ àÉÉàÉãÉÉå àÉå VÉcÉÆ jÉ@hÉÉå BÉEÉä ÉÊ®ªÉÉªÉiÉÉÒ n® {É® º́ ÉÉÒBÉEßiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ cÉä iÉÉä

ºÉÉàÉÉxªÉ ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ÉÊxÉªÉàÉÉ´ÉãÉÉÒ, 2005 BÉäE 223 (1) àÉå ÉẾ ÉÉÊciÉ +ÉxÉÖnä¶ÉÉå BÉEÉ
{ÉÉãÉxÉ BÉE®xÉÉ cÉäMÉÉ* AäºÉä àÉÉàÉãÉÉå àÉå, +ÉÉÉÌlÉBÉE ºÉcÉªÉiÉÉ (ºÉÉÎ¤ºÉbÉÒ) BÉEÉÒ
+ÉnÉªÉMÉÉÒ (ÉÊ®ªÉÉªÉiÉ BÉEÉä, +ÉlÉÉÇiÉÂ ºÉÉàÉÉxªÉ n® +ÉÉè® ÉÊ®ªÉÉªÉiÉÉÒ n® BÉEä ¤ÉÉÒSÉ
+ÉxiÉ® BÉEÉä {ÉÚ®É BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA) jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ uÉ®É àÉÚãÉ ®ÉÉÊ¶É +ÉÉè® =ºÉ {É®
¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ +ÉÉẾ ÉãÉà¤É BÉE®xÉä BÉEÉÒ ¶ÉiÉÇ {É® BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*

(ii) =xÉ àÉÉàÉãÉÉå àÉå VÉcÉÆ ¤ªÉÉVÉ-àÉÖBÉDiÉ jÉ@hÉ º´ÉÉÒBÉEßiÉ ÉÊBÉEA VÉÉiÉä cé,
(+ÉlÉÉÇiÉÂ cÉäº]ãÉÉå BÉEä ÉÊxÉàÉÉÇhÉ BÉEä ÉÊãÉA iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ÉÊ¶ÉFÉhÉ ºÉÆºlÉÉ+ÉÉäÆ
BÉEÉä jÉ@hÉ) ¤ªÉÉVÉ-àÉÖBÉDiÉ jÉ@hÉ º´ÉÉÒBÉEßiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA iÉÖ®xiÉ ́ ÉÉ{ÉºÉÉÒ-
+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉä ABÉE ¶ÉiÉÇ ¤ÉxÉÉ ÉÊnªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA*  BÉEcxÉä BÉEä iÉÉi{ÉªÉÇ
ªÉc cè ÉÊBÉE AäºÉä àÉÉàÉãÉÉå àÉå º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ-{ÉjÉ àÉå ªÉc BªÉ´ÉºlÉÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ
SÉÉÉÊcA ÉÊBÉE +ÉnÉªÉMÉÉÒ àÉå BÉEÉä<Ç SÉÚBÉE cÉäxÉä BÉEÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå jÉ@hÉÉå {É®
ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ n®Éå {É® ¤ªÉÉVÉ |É£ÉÉªÉÇ cÉäMÉÉ*

(iii) <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® ÉẾ É£ÉÉMÉÉÒªÉ BÉEé]ÉÒxÉÉå BÉEÉä ¤ªÉÉVÉ àÉÖBÉDiÉ jÉ@hÉÉå BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå
VÉcÉÆ ºÉÆSÉÉãÉxÉ BªÉªÉ BÉEÉä {ÉÚ®É BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÉÌlÉBÉE ºÉcÉªÉiÉÉ £ÉÉÒ
|ÉnÉxÉ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè, º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ {ÉjÉ àÉå ªÉc ¶ÉiÉÇ ºÉÉÎààÉÉÊãÉiÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ
SÉÉÉÊcA ÉÊBÉE +ÉnÉªÉMÉÉÒ àÉå BÉEÉä<Ç SÉÚBÉE cÉäxÉä BÉEÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå SÉÚBÉE BÉEÉÒ MÉ<Ç näªÉ
®ÉÉÊ¶É BÉEÉä nÉÒ VÉÉxÉä ́ ÉÉãÉÉÒ +ÉÉÉÌlÉBÉE ºÉcÉªÉiÉÉ àÉå ºÉä BÉEÉ] ÉÊãÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ*

(VÉ) ÉẾ ÉÉẾ ÉvÉ& jÉ@hÉ BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉªÉÉÆ VÉÉ®ÉÒ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ àÉÉxÉBÉE {ÉEÉàÉÇ
({ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉK]-I) BÉEÉä ºÉÉàÉÉxªÉ |ÉªÉÉäMÉ àÉå ãÉÉªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA*
(i) jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ uÉ®É jÉ@hÉ |ÉÉ{iÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ́ Éc cÉäMÉÉÒ ÉÊVÉºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä

=ºÉxÉä +ÉÉc®hÉ +ÉÉè® ÉẾ ÉiÉ®hÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ ºÉä xÉBÉEn, SÉèBÉE +ÉlÉ´ÉÉ ¤ÉéBÉE bÅÉ{ÉD]
|ÉÉ{iÉ ÉÊBÉEªÉÉ cè*  ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA ÉÊBÉE xÉBÉEn/SÉèBÉE/¤ÉéBÉE
bÅÉ{ÉD] |ÉÉ{iÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ +ÉÉè® {ÉÉxÉä ́ ÉÉãÉä BÉEÉä =ºÉBÉEä ÉẾ ÉiÉ®hÉ/ºÉÖ{ÉÖnÇMÉÉÒ
|ÉäKÉhÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ºÉàÉªÉ BÉEÉ +ÉxiÉ® xªÉÚxÉiÉàÉ ®cä*  VÉcÉÆ SÉèBÉE
+ÉlÉ´ÉÉ ¤ÉéBÉE bÅÉ{ÉD] BÉEÉä bÉBÉE uÉ®É £ÉäVÉÉ VÉÉiÉÉ cè ́ ÉcÉÆ bÉBÉE àÉå £ÉäVÉxÉä BÉEÉÒ
iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä jÉ@hÉ BÉEä ÉẾ ÉiÉ®hÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEä °ô{É àÉå àÉÉxÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA*
+ÉÉc®hÉ +ÉÉè® ÉẾ ÉiÉ®hÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä +É{ÉxÉä ãÉäJÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä +ÉnÉªÉMÉÉÒ
BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ÉÊxÉ®{É´ÉÉn °ô{É àÉå ºÉÚÉÊSÉiÉ BÉE®xÉÉÒ SÉÉÉÊcA iÉÉÉÊBÉE ãÉäJÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ
+É{ÉxÉä ÉÊ®BÉEÉbÇ àÉå ={ÉªÉÖBÉDiÉ ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ nVÉÇ BÉE® ºÉBÉEä*

(ii) ®ÉVªÉ +ÉÉè® ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉÉå iÉlÉÉ ÉẾ Énä¶ÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ®Éå +ÉÉè® ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ
BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEÉä UÉä½BÉE® +ÉxªÉ {ÉFÉÉå BÉEÉä jÉ@hÉ º´ÉÉÒBÉEßiÉ BÉE®xÉä BÉEä
àÉÉàÉãÉä àÉå jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ BÉEÉä, jÉ@hÉ º´ÉÉÒBÉEßiÉ BÉE®xÉä ́ ÉÉãÉä àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ
ºÉä ºÉÆ¤Ér ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEä ¤ÉéBÉE BÉEä xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ/àÉÖJªÉÉãÉªÉ
àÉå näªÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉºÉä {ÉcãÉä näªÉ ®ÉÉÊ¶É/xÉBÉEn +ÉlÉ´ÉÉ
SÉèBÉE +ÉlÉ´ÉÉ =BÉDiÉ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEä ¤ÉéBÉE BÉEÉÒ ¶ÉÉJÉÉ BÉEä {ÉFÉ àÉå
ÉÊnããÉÉÒ/xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxÉÖºÉÚÉÊSÉiÉ ¤ÉéBÉE {É® ÉÊãÉªÉÉ MÉªÉÉ bÅÉ{ÉD]
nä näxÉÉ SÉÉÉÊcA*  +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ºÉÉlÉ YÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ SÉÉãÉÉxÉ BÉEÉÒ nÉä
|ÉÉÊiÉªÉÉÆ ºÉÆãÉMxÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA ÉÊVÉºÉàÉå (BÉE) jÉ@hÉ º´ÉÉÒBÉEßiÉ BÉE®xÉä
´ÉÉãÉä àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEÉ xÉÉàÉ; (JÉ) jÉ@hÉ º´ÉÉÒBÉEßiÉ {ÉjÉ BÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ
A´ÉÆ iÉÉ®ÉÒJÉ +ÉÉè® º´ÉÉÒBÉEßiÉ jÉ@hÉ BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É, (MÉ) ¤ªÉÉVÉ +ÉÉè® àÉÚãÉvÉxÉ
BÉEÉÒ -+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA näªÉ +ÉãÉMÉ-+ÉãÉMÉ ®ÉÉÊ¶É +ÉÉè® ãÉäJÉÉ ¶ÉÉÒKÉÇ
ÉÊVÉºÉàÉå ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ JÉÉiÉä àÉå ®ÉÉÊ¶É VÉàÉÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ cè, +ÉÉè® (PÉ)
+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ näªÉ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉÚÉÊSÉiÉ BÉEÉÒ VÉÉA*  jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ ºÉä àÉÚãÉvÉxÉ
+ÉÉè® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA +ÉãÉMÉ-+ÉãÉMÉ SÉèBÉE/bÅÉ{ÉD] iÉlÉÉ
SÉÉãÉÉxÉ näxÉä BÉEä ÉÊãÉA BÉEcÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA*

(F) Requests for modification of terms of loans:
(i) Borrowers are required to adhere strictly to the terms settled for

loans made to them and modifications of these terms in their favour
can be made subsequently only for very special reasons.  Requests
for modification of terms may relate to increase in the period of a
loan or of initial moratorium period towards repayment, or waiver
of penal interest or reduction in or waiver of normal rate of interest.
The procedure of dealing with requests for waiver of penal interest
has already been dealt with in paragraph 8.  Cases involving other
modifications in repayment terms should be considered in
consultation with the Budget Division in this Ministry.  In referring
such cases, the impact of the modifications on the estimates of
repayment/interest which have gone into the Budget and
Government's resources position should be succinctly brought
out by the administrative Ministry.

(ii) In examining proposals for modification of the period of the loan,
the interest rate at which the loan was sanctioned should also be
reviewed.
In the case of a loan of which repayment has already commenced
the revised rate of interest should be applied ab initio only to the
residuary portion of the loan outstanding on the date of extension
of its period.

(iii) Requests for waiver of recovery of normal interest (either for a
specified period or for the entire period) on a loan which originally
sanctioned at normal rate of interest, will attract the provisions of
Rule 223 (1) of G.F.R.2005 and should be dealt with accordingly.

(G) Loans sanctioned at concessional rates:
(i) In cases where loans are to be sanctioned at a concessional rate,

the instructions contained in Rule 223 (1) of G.F.R.2005 have to
be observed.  In such cases, payment of subsidy (to cover the
concession viz. difference between normal rate and concessional
rate) should be made conditional upon prompt repayment of
principal and payment of interest thereon by the borrower.

(ii) In cases where loans are sanctioned interest free (e.g. loans to
technical educational institutions for construction of hostels)
prompt repayment should be made a condition for the grant of
interest free loans.  That is to say, the sanction letter in such cases
should provide that in the event of any default in repayment,
interest at rates prescribed by Government from time to time will
be chargeable on the loans.

(iii) Similarly, in the case of interest free loans to departmental canteens
where subsidy is also provided to meet running expenses, the
sanction letter should stipulate that in the event of any default in
repayment, the defaulted dues would be recovered out of the
subsidy payable.

(H) Miscellaneous: A  standard  form  prescribed  for  issue  of  loan
sanctions (Appendix-I) should ordinarily be followed.

(i) The date of drawal of a loan by the borrower will be date on
which he received cash, cheque or bank draft from the Drawing
and Disbursing Officer.  It should be ensured that the time lag
between the date of obtaining the cash/cheque/bank draft and its
disbursement/delivery/despatch to the payee is reduced to the
minimum.  Where the cheque or bank draft is sent through post,
the date of posting should be treated as the date of disbursement
of the loan.  The Drawing and Disbursing Officer should invariably
intimate the date of payment to his Accounts Office to enable the
latter to make a suitable note in his records.

(ii) In the case of loans sanctioned to parties other than State and
Union Territory and Foreign Governments and Government
Servants, the borrower should tender the amounts due on or before
the due date, at the New Delhi Office/Main Office of the public
sector bank accredited to the Ministry/ Department which
sanctions the loan, in cash or by cheque or draft drawn on any
scheduled bank in Delhi/New Delhi in favour of the said PSB
Branch.  The payment should be accompanied by a memorandum
or challan in duplicate indicating (a) name of the loan sanctioning
Ministry/Department; (b) No. and date of the loan sanction letter
and the loan amount sanctioned; (c) amount due for payment
separately for interest and principal and the head(s) of account to
which the dues are to be credited in the Government Accounts;
and (d) due date of payment.  The borrower should be asked to
tender separate cheques/drafts and challans for payment of
principal and interest.
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¤ÉÉc® ®cxÉä ́ ÉÉãÉä jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA ªÉc +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cè ÉÊBÉE ́ Éä näªÉ ®ÉÉÊ¶É
BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ +É{ÉxÉä ¤ÉéBÉE BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä BÉE®å ÉÊVÉºÉºÉä ÉÊBÉE ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ cÉä
ºÉBÉEä ÉÊBÉE YÉÉ{ÉxÉ/SÉÉãÉÉxÉ +ÉÉè® SÉèBÉE/bÅÉ{ÉD] ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ iÉÉ®ÉÒJÉ iÉBÉE xÉ<Ç
ÉÊnããÉÉÒ àÉå ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEä ¤ÉéBÉEÉå BÉEÉÒ ¶ÉÉJÉÉ àÉå {ÉcÖÆSÉ VÉÉA*

(iii) àÉÆjÉÉãÉªÉÉå/ÉẾ É£ÉÉMÉÉå ºÉä +É{ÉäÉÊFÉiÉ cè ÉÊBÉE ́ Éä =xÉBÉEä uÉ®É ÉÊnA MÉA jÉ@hÉÉå
BÉEÉÒ ºÉàÉªÉ {É® +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉå +ÉÉè® =xÉ {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ́ ÉºÉÚãÉÉÒ {É® ÉÊxÉ®xiÉ®
xÉVÉ® ®JÉå* ºÉÉàÉÉxªÉ ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ÉÊxÉªÉàÉÉ´ÉãÉÉÒ 2005 BÉäE ÉÊxÉªÉàÉ 220(1)
(¬???) àÉå àÉÚãÉvÉxÉ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºiÉ +ÉÉè®/+ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ
BÉEÉÒ ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä ABÉE àÉcÉÒxÉä {ÉcãÉä jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ BÉEÉä xÉÉäÉÊ]ºÉ ÉÊnA
VÉÉxÉä BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç cè*  AäºÉä xÉÉäÉÊ]ºÉ {ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉK]-II àÉå ÉÊnA MÉA
{ÉEÉàÉÇ àÉå £ÉäVÉä VÉÉAÆ*  iÉlÉÉÉÊ{É jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ BÉEÉä AäºÉä xÉÉäÉÊ]ºÉ |ÉÉ{iÉ xÉ cÉäxÉä
BÉEÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç ãÉÉ£É xÉcÉÓ ÉÊnªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA*

jÉ@hÉ |ÉÉ{iÉ BÉEiÉÉÇ+ÉÉäÆ ºÉä näªÉ +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉå/¤ªÉÉVÉ +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉå BÉEÉÒ
£ÉÉÒ BÉEàÉ ºÉä BÉEàÉ iÉÉÒxÉ àÉcÉÒxÉä àÉå ABÉE ¤ÉÉ® ºÉàÉÉÒFÉÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA
+ÉÉè® ÉÊVÉxÉ àÉÉàÉãÉÉå àÉå SÉÚBÉE cÉä =xÉàÉå jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ BÉEÉä {ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉK]-III àÉå
ÉÊnA MÉA {ÉEÉàÉÇ àÉå nÆbÉiàÉBÉE/=SSÉiÉ® n® {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEä ºÉÉlÉ +ÉnÉªÉMÉÉÒ
BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA xÉÉäÉÊ]ºÉ VÉÉ®ÉÒ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA*

(ivõ) jÉ@hÉÉå BÉEÉÒ ¶ÉiÉÉç ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ +ÉãÉMÉ-+ÉãÉMÉ àÉÉàÉãÉÉå BÉEÉä +ÉÉÉÌlÉBÉE
BÉEÉªÉÇ ÉẾ É£ÉÉMÉ (¤ÉVÉ] |É£ÉÉMÉ) BÉEÉä £ÉäVÉä VÉÉxÉä BÉEÉÒ +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ xÉcÉÓ
cè VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE <ºÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ YÉÉ{ÉxÉ àÉå nÉÒ MÉ<Ç ¶ÉiÉÉç àÉå BÉEÉä<Ç
{ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉ BÉE®xÉä BÉEÉ |ÉºiÉÉ´É xÉ cÉä*

ªÉc ÉẾ ÉkÉ àÉÆjÉÉÒ BÉäE +ÉxÉÖàÉÉänxÉ ºÉä VÉÉ®ÉÒ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè*

(´ªÉÉºÉxÉ +ÉÉ®)
={É ºÉÉÊSÉ´É (¤ÉVÉ])

]äãÉÉÒ{ÉEÉäxÉ xÉÆ. 23092326

Outstation loanees are required to arrange the dues through their
bank ensuring that the memorandum/challan and the cheque/draft
reaches the aforesaid PSB Branch in New Delhi by the due date.

(iii) Ministries/Departments are required to keep close watch on timely
repayments of loans advanced by them and recovery of interest
thereon.  Rule 220 (1) (viii) of G.F.R. 2005 provides for a notice
to be given to the borrowers a month in advance of the due date
of payment of instalment of the principal and/or interest thereon.
Such notices may be sent in the form given in Appendix II.  The
borrower should not however be given any advantage in the event
of non-receipt of such a notice.

Repayments/interest payments due from the loanees should
also be reviewed at least quarterly, and where any default has occurred,
a fresh notice should be served on the borrower to arrange payment
with penal/higher rate of interest in the form set out in Appendix III.

(iv) Individual cases relating to terms and conditions of loans need
not be referred to the Department of Economic Affairs (Budget
Division) unless it is proposed to deviate from those laid down in
this Office Memorandum.

This issues with the approval of Finance Minister.

(Vyasan R)
Deputy Secretary (Budget)

Tel. No. 23092326

To
1. All Ministries, their Financial Advisers and Controllers of  Accounts.
2. Finance Secretaries of all States and Union Territory Governments and

Administrations.
3. Comptroller and Auditor General of India (10 copies).
4. Controller General of Accounts/Controller General of Defence Accounts (10 copies).
5. All  Accountants  General and Directors of Audit.
6. Reserve Bank of India, Central Office, Bombay (10 copies).

ºÉä́ ÉÉ àÉå,
1. ºÉ£ÉÉÒ àÉÆjÉÉãÉªÉ, =xÉBÉEä ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ºÉãÉÉcBÉEÉ® +ÉÉè® ãÉäJÉÉ ÉÊxÉªÉÆjÉBÉE*
2. ºÉ£ÉÉÒ ®ÉVªÉÉå +ÉÉè® ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉÉå BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ®Éå +ÉÉè® |É¶ÉÉºÉxÉÉå BÉEä ÉẾ ÉkÉ

ºÉÉÊSÉ´É*
3. £ÉÉ®iÉ BÉEä ÉÊxÉªÉÆjÉBÉE +ÉÉè® àÉcÉãÉäJÉÉ {É®ÉÒFÉBÉE (10 |ÉÉÊiÉªÉÉÆ)*
4. ãÉäJÉÉ àÉcÉ ÉÊxÉªÉÆjÉBÉE/®FÉÉ ãÉäJÉÉ àÉcÉ ÉÊxÉªÉÆjÉBÉE (10 |ÉÉÊiÉªÉÉÆ)*
5. ºÉ£ÉÉÒ àÉcÉãÉäJÉÉBÉEÉ® +ÉÉè® ãÉäJÉÉ {É®ÉÒFÉÉ ÉÊxÉnä¶ÉBÉE*
6. £ÉÉ®iÉÉÒªÉ ÉÊ®VÉ´ÉÇ ¤ÉéBÉE, BÉEäxpÉÒªÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ, àÉÖà¤É<Ç (10 |ÉÉÊiÉªÉÉÆ)*
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APPENDIX-I
FORM OF SANCTION LETTER

To

(In case of State and Union Territory Governments to be addressed
to

i) Chief Controller of Accounts/Controller of Accounts concerned.

ii) Secretary of the Administrative Department of the State/UT
Government).

(In other cases to be addressed to

i) The borrower

ii) Controller of Accounts of the Ministry/Department
of.___________________________)

Subject:–
Sir,

I am directed to convey the sanction of the President to the payment
of loan of Rs. _____________________  Rupees____________________
                                (In figures)                                    (in words)
_________________________________ to______________________.

2. The essential details are given in the annexure to this letter.

3. (Conditions on fulfilment of which loan is to be sanctioned e.g.
those given in Rules 220 (3) and 225 of G.F.R. 2005 to be inserted, if
necessary).

4. This sanction has been accorded in accordance with the rules/
principles laid down with the previous consent of the Ministry of Finance
and that the rate of interest on the loan and period of repayment thereof have
been fixed in accordance with the existing instructions issued by them.

Yours faithfully,

(                          )
No. ____________________________ dated_________________

Copy to the Accountant General concerned (In the case of States and
Union Territory Governments only).

Annexure to the Ministry/Department of_____________________
________________________________________ letter No.__________
_____________________________ Dated _______________

LOANS AND ADVANCES BY CENTRAL GOVERNMENT

1. Name of the Borrower ____________________________________

2. Amount sanctioned (in figures & words)
Rs.___________________________________ (in figures)

Rupees ____________________________(in words)

3. Sanction valid upto ____________________________________

4. The purpose of loan ____________________________________

5. Payable in cash or by adjustment___________________________

6. Plan/Non-Plan (in the case of Plan,
category of Plan). ____________________________________

7. Grant & Sub-head under
which amount sanctioned
is debitable ____________________________________

8. Progressive amount of loan
sanctioned to the borrower
to date in the financial year_______________________________

9. Period of loan  ___________________________________

{ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉK]-I
º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ-{ÉjÉ BÉEÉ {ÉEÉàÉÇ

ºÉä́ ÉÉ àÉå,

(®ÉVªÉ +ÉÉè® ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉÉå BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ®Éå BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ BÉEÉä
ºÉÆ¤ÉÉäÉÊvÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA

i) àÉÖJªÉ ãÉäJÉÉ ÉÊxÉªÉÆjÉBÉE/ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ãÉäJÉÉ ÉÊxÉªÉÆjÉBÉE

ii) ®ÉVªÉ/ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEÉ ºÉÉÊSÉ´É)

(+ÉxªÉ àÉÉàÉãÉÉå àÉå ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ BÉEÉä ºÉÆ¤ÉÉäÉÊvÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA

i) jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ

ii) _______________________ àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEÉ ãÉäJÉÉ
ÉÊxÉªÉÆjÉBÉE)

ÉÊ´ÉKÉªÉ&-

àÉcÉänªÉ

àÉÖZÉä _______________________________________ BÉEÉä
_________ âó{ÉA _______________________ âó{ÉA BÉEä jÉ@hÉ BÉEä
  (+ÉÆBÉEÉå àÉå)                    (¶É¤nÉå àÉå)
£ÉÖMÉiÉÉxÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ®ÉK]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉÒ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ |ÉäÉÊKÉiÉ BÉE®xÉä BÉEÉ ÉÊxÉnä¶É cÖ+ÉÉ cè*

2. +ÉÉ´É¶ªÉBÉE ¤ªÉÉè®ä <ºÉ {ÉjÉ BÉEä +ÉxÉÖ¤ÉÆvÉ àÉå ÉÊnA MÉA cé*

3. (ªÉÉÊn +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cÉä iÉÉä ´Éä ¶ÉiÉç ÉÊVÉxÉBÉEÉä {ÉÚ®É BÉE®xÉä {É® jÉ@hÉ º´ÉÉÒBÉEßiÉ
ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ cè +ÉlÉÉÇiÉÂ VÉÉä ºÉÉàÉÉxªÉ ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ÉÊxÉªÉàÉÉ´ÉãÉÉÒ, 2005 BÉäE ÉÊxÉªÉàÉ 220
(3) +ÉÉè® 225 àÉå nÉÒ MÉ<Ç cè)

4. ªÉc º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ ÉẾ ÉkÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEÉÒ ÉÊ{ÉUãÉÉÒ ºÉcàÉÉÊiÉ ºÉä ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ
ÉÊxÉªÉàÉÉå/ÉÊºÉrÉÆiÉÉå BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® |ÉnÉxÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç cè +ÉÉè® jÉ@hÉ {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ n® iÉlÉÉ
=ºÉBÉEÉÒ ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ =xÉBÉEä uÉ®É VÉÉ®ÉÒ ÉÊBÉEA MÉA ´ÉiÉÇàÉÉxÉ ÉÊxÉnä¶ÉÉå
BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç cè*

£É´ÉnÉÒªÉ,

(          )
ºÉÆJªÉÉ ____________________   ÉÊnxÉÉÆBÉE ________________

ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ àÉcÉãÉäJÉÉBÉEÉ® BÉEÉä |ÉÉÊiÉ |ÉäÉÊKÉiÉ (BÉEä́ ÉãÉ ®ÉVªÉÉå +ÉÉè® ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉÉå
BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ®Éå BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå)

__________________________________ àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ
BÉEä {ÉjÉ ºÉÆJªÉÉ _____________________ ÉÊnxÉÉÆBÉE _____________
BÉEÉä +ÉxÉÖ¤ÉÆvÉ

BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É jÉ@hÉ +ÉÉè® +ÉÉÊOÉàÉ
1. jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ BÉEÉ xÉÉàÉ  _______________________________

2. àÉÆVÉÚ® BÉEÉÒ MÉ<Ç ®ÉÉÊ¶É (+ÉÆBÉEÉå +ÉÉè® ¶É¤nÉå àÉå)
âó{ÉA ________________________ (+ÉÆBÉEÉå àÉå)

âó{ÉA ________________________(¶É¤nÉå àÉå)

3. àÉÆVÉÚ®ÉÒ BÉEÉÒ ́ ÉèvÉ ÉÊiÉÉÊlÉ _______________________________

4. jÉ@hÉ BÉEÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ ________________________________

5. xÉBÉEn °ô{É àÉå näªÉ +ÉlÉ´ÉÉ ºÉàÉÉªÉÉäVÉxÉ uÉ®É __________________

6. +ÉÉªÉÉäVÉxÉÉ/+ÉÉªÉÉäVÉxÉÉ-ÉÊ£ÉxxÉ (+ÉÉªÉÉäVÉxÉÉ BÉEä
àÉÉàÉãÉä àÉå +ÉÉªÉÉäVÉxÉÉ BÉEÉÒ gÉähÉÉÒ _________________________

7. +ÉxÉÖnÉxÉ +ÉÉè® ={É-¶ÉÉÒKÉÇ
ÉÊVÉxÉBÉEä +ÉxiÉMÉÇiÉ º´ÉÉÒBÉEßiÉ
®ÉÉÊ¶É xÉÉàÉä bÉãÉÉÒ VÉÉAMÉÉÒ ____________________________

8. ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ´ÉKÉÇ àÉå jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ
BÉEÉä àÉÆVÉÚ® BÉEÉÒ MÉ<Ç jÉ@hÉ
BÉEÉÒ |ÉMÉÉàÉÉÒ ®ÉÉÊ¶É ________________________________

9. jÉ@hÉ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ ________________________________
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10. Moratorium towards
repayment, if any ____________________________________

11. Date and year from which
repayment to commence _________________________________

12. Mode of repayment ____________________________________

13. Interest :
(i) For loans to State Governments, Union Territory Governments

& Public Sector Enterprises:
a) normal rate ___________________________________
b) Penal rate of interest

in the event of defaults in
repayment/interest
payments ___________________________________

c) Mode of recovery of
interest ___________________________________

(ii) For parties other than
State Governments, Union
Territory Governments and
Public Sector Undertakings:

(iii) Mode of recovery of interest.___________________________

Signature____________________
(Seal of the Sanctioning Authority)

APPENDIX-II
NOTICE

No.____________________________
Office of the Controller of Accounts

Ministry/Department of___________________

New Delhi, dated the ________________

To
______________________________
______________________________

Subject:–  Repayment of loan and payment of interest thereon.

Dear Sir,

According to the terms and condition of the loan of Rs._____________
sanctioned to you vide Ministry/ Department of______________________
letter No.______________________________ dated_______________,
the annual repayment instalment and/or interest thereon, detailed below,
will become due on ___________________________ .

(i) Repayment Rs._________________________________
__________________________________________________

                                   (in words and figures)
(ii) Interest Rs._________________________________

 __________________________________________________
                                   (in words and figures)

2. Please arrange the payment by the due date.  It should be noted
that the amount of interest has been calculated on the assumption that
payment will be arranged promptly; otherwise it will be revised upwards
in accordance with the terms of the loan.

3. The amounts due should be tendered, on or before the due date at
the ___________________________________________________
_______________________________________________________
(New Delhi head office/main office of the Public Sector Bank (PSB)
_______________________________________________________
accredited to the Ministry/Department)
__________________________________________________in cash or
by cheque or draft drawn on any scheduled bank/New Delhi in favour of
the aforesaid PSB Branch.  The payment should be accompanied by a

10. ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå
ÉÊ®ªÉÉªÉiÉ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cè ______________________

11. iÉÉ®ÉÒJÉ +ÉÉè® ´ÉKÉÇ, ÉÊVÉºÉºÉä
´ÉÉ{ÉºÉÉÒ-+ÉnÉªÉMÉÉÒ ¶ÉÖâó cÉäMÉÉÒ ________________________

12. ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ-+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉ iÉ®ÉÒBÉEÉ ________________________

13. ¤ªÉÉVÉ&
(i) ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ®Éå, ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ FÉäjÉÉå BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ®Éå +ÉÉè® ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEä

=tÉàÉÉå BÉEÉä jÉ@hÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå&
BÉE) ºÉÉàÉÉxªÉ n® ________________________
JÉ) ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ/¤ªÉÉVÉ

BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ àÉå nä®ÉÒ
cÉäxÉä {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ
nÆbÉiàÉBÉE n® ________________________

MÉ) ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ´ÉºÉÚãÉÉÒ
BÉEÉ iÉ®ÉÒBÉEÉ ________________________

(ii) ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ®Éå, ºÉÆPÉ ®ÉVªÉ
FÉäjÉÉå BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ®Éå +ÉÉè®
ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEä ={ÉµÉEàÉÉå
BÉEä +ÉãÉÉ´ÉÉ {ÉFÉÉå BÉEä ÉÊãÉA&

(iii) ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ́ ÉºÉÚãÉÉÒ BÉEÉ iÉ®ÉÒBÉEÉ _____________________

cºiÉÉFÉ® ____________________
(ºÉÆº´ÉÉÒBÉEßiÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉÒ àÉÉäc®)

{ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉK]-II
xÉÉäÉÊ]ºÉ

ºÉÆJªÉÉ _____________
ãÉäJÉÉ ÉÊxÉªÉÆjÉBÉE BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ

_____________ àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ

xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ, ÉÊnxÉÉÆBÉE ________________

ºÉä́ ÉÉ àÉå,
____________________________
____________________________

ÉẾ ÉKÉªÉ&- jÉ@hÉ BÉEÉÒ ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ-+ÉnÉªÉMÉÉÒ +ÉÉè® =ºÉ {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ*

ÉÊ|ÉªÉ àÉcÉänªÉ,

________________________________ àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEä
ÉÊnxÉÉÆBÉE ____________BÉEä {ÉjÉ ºÉÆJªÉÉ _________________ uÉ®É
+ÉÉ{ÉBÉEÉä àÉÆVÉÚ® ÉÊBÉEA MÉA _______________ âó{ÉA BÉEä jÉ@hÉ BÉEä ÉÊxÉ¤ÉÆvÉxÉ A´ÉÆ
¶ÉiÉÉç BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ®, ́ ÉÉÉÌKÉBÉE ́ ÉÉ{ÉºÉÉÒ-+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºiÉ +ÉÉè®/+ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ {É® ¤ªÉÉVÉ,
ÉÊVÉºÉBÉEÉ ¤ªÉÉè®É xÉÉÒSÉä ÉÊnªÉÉ MÉªÉÉ cè, ________________BÉEä näªÉ cÉäMÉÉÒ*

(?)  ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ  +ÉnÉªÉMÉÉÒ âó{ÉA _____________________
_______________________________________

                           (¶É¤nÉå +ÉÉè® +ÉÆBÉEÉå àÉå)
(??) ¤ªÉÉVÉ âó{ÉA _____________________

_______________________________________
                           (¶É¤nÉå +ÉÉè® +ÉÆBÉEÉå àÉå)

2. BÉEß{ÉªÉÉ näªÉ iÉÉ®ÉÒJÉ iÉBÉE +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉE®xÉä BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ BÉEÉÒ VÉÉA*  ªÉc
=ããÉäJÉxÉÉÒªÉ cè ÉÊBÉE ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉ ÉÊcºÉÉ¤É ªÉc àÉÉxÉBÉE® ãÉMÉÉªÉÉ MÉªÉÉ cè ÉÊBÉE
+ÉnÉªÉMÉÉÒ ºÉàÉªÉ {É® BÉEÉÒ nÉÒ VÉÉAMÉÉÒ, +ÉxªÉlÉÉ <ºÉä jÉ@hÉ BÉEÉÒ ¶ÉiÉÉç BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ®
¤ÉfÃÉBÉE® ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ*

3. näªÉ ®ÉÉÊ¶ÉªÉÉå BÉEÉä, ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä +ÉlÉ É́É =ºÉºÉä {ÉcãÉä ________
{É® ____________________________________________
________________________________________________
   (xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ ÉÎºlÉiÉ àÉÖJªÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ/ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEÉ ¤ÉéBÉE ({ÉÉÒ.AºÉ.¤ÉÉÒ.)
__________________________________________ àÉå xÉBÉEnÉÒ
                  VÉÉä àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ ºÉä ºÉÆªÉÉäÉÊVÉiÉ cè)
BÉEä °ô{É àÉå +ÉlÉ´ÉÉ SÉèBÉE ªÉÉ bÅÉ{ÉD] uÉ®É ÉÊVÉºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ +ÉxÉÖºÉÚÉÊSÉiÉ ¤ÉéBÉE/xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ
BÉEä xÉÉàÉ àÉå ={É®ÉäBÉDiÉ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEÉÒ ¤ÉéBÉE ¶ÉÉJÉÉ BÉEä {ÉFÉ àÉå +ÉÉcÉÊ®iÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ
cÉä, +ÉnÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*  +ÉnÉªÉMÉÉÒ, ABÉE YÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ SÉÉãÉÉxÉ BÉEä ºÉÉlÉ nÉä
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memorandum or challan, in duplicate, giving the following details:–
(i) Name of the Ministry/Department ______________________
(ii) Name of the Borrower _____________________________
(iii) No. and date of the

loan sanction letter with
the loan amount sanctioned ____________________________

(iv) Amount due for
payment, separately
for interest and repayment _____________________________

(v) Due date of payment _____________________________
(vi) The head of the account indicated below, to which the amounts

will be adjustable in Government accounts, should be included in
the challan:–

Head of Account

(i) Instalment of Principal
(ii) Interest

4. Separate cheque/draft and challans should be submitted for
payment of principal and interest.

5. For outstation loanees, payment of dues together with
memorandum/challan is to be arranged through their bank to the aforesaid
PSB branch in New Delhi by the due date.

Yours faithfully,

Accounts Officer

REGISTERED A.D.
APPENDIX-III

IMPORTANT NOTICE
No.______________________

Office of the Controller of Accounts
Ministry/Department______________________

To
______________________________
______________________________

Subject:- Repayment of loan and payment of interest thereon.

Dear Sir,

I am to state that the payment of Rs.________________________
_______________________ and Rs.____________________ (as detailed
below) representing principal and interest respectively, which fell due
on______________________ in respect of loans mentioned thereagainst,
has not so far been arranged by you.

Loan sanction No. & Date
(i) Principal ____________________
(ii) Interest ____________________

2.  Please arrange to deposit the aforesaid amount to the account of
the Government of India within 10 days of the issue of this letter, failing
which other measures would be initiated.

3. In case the payment in question has already been made to the
Government, particulars of the cheque/demand draft and the date of deposit
at the______________________________________________________
__________________________________ may be indicated immediately.
  (Name of the public sector bank branch)

Yours faithfully,

Accounts Officer

|ÉÉÊiÉªÉÉå àÉå BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA, ÉÊVÉºÉàÉå ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ¤ªÉÉè®ä ÉÊnA MÉA cÉå&-
(i) <ºÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ BÉEÉ xÉÉàÉ ______________________
(ii) jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ BÉEÉ xÉÉàÉ ________________________
(iii) jÉ@hÉ ºÉÆº´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ {ÉjÉ BÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ

+ÉÉè® iÉÉ®ÉÒJÉ +ÉÉè® àÉÆVÉÚ® BÉEÉÒ MÉ<Ç
jÉ@hÉ BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É ________________________

(ivõ) +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA näªÉ ®ÉÉÊ¶É,
¤ªÉÉVÉ +ÉÉè® jÉ@hÉ ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ
+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA +ÉãÉMÉ-+ÉãÉMÉ ___________________

(v) +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ näªÉ iÉÉ®ÉÒJÉ _______________________
(vi) xÉÉÒSÉä ¤ÉiÉÉªÉÉ MÉªÉÉ ãÉäJÉÉ-¶ÉÉÒKÉÇ, ÉÊVÉºÉàÉå ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ JÉÉiÉÉå àÉå ®ÉÉÊ¶É

ºÉàÉÉªÉÉäVÉxÉÉÒªÉ cÉäMÉÉÒ, SÉÉãÉÉxÉ àÉå ÉÊnªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA&

ãÉäJÉÉ-¶ÉÉÒKÉÇ

(i) àÉÚãÉvÉxÉ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºiÉ
(ii) ¤ªÉÉVÉ

4. àÉÚãÉvÉxÉ +ÉÉè® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA +ÉãÉMÉ-+ÉãÉMÉ SÉèBÉE/bÅÉ{ÉD]
+ÉÉè® SÉÉãÉÉxÉ |ÉºiÉÖiÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä SÉÉÉÊcA*

5. ¤ÉÉc®ÉÒ jÉ@hÉBÉEiÉÉÇ+ÉÉäÆ uÉ®É näªÉ ®ÉÉÊ¶ÉªÉÉå BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ YÉÉ{ÉxÉ/SÉÉãÉÉxÉ BÉEä
ºÉÉlÉ +É{ÉxÉä ¤ÉéBÉE BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ àÉå ={É®ÉäBÉDiÉ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEä ¤ÉéBÉE BÉEÉÒ
¶ÉÉJÉÉ BÉEÉä näªÉ iÉÉ®ÉÒJÉ iÉBÉE BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA*

£É´ÉnÉÒªÉ,

ãÉäJÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ

{ÉÆVÉÉÒBÉEßiÉ {ÉÉ´ÉiÉÉÒ
{ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉK]-III

àÉci´É{ÉÚhÉÇ ºÉÚSÉxÉÉ
ºÉÆJªÉÉ _____________
ãÉäJÉÉ ÉÊxÉªÉÆjÉBÉE BÉEÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ

___________ àÉÆjÉÉãÉªÉ/ÉẾ É£ÉÉMÉ

ºÉä́ ÉÉ àÉå,
______________________________
______________________________
ÉẾ ÉKÉªÉ&- jÉ@hÉ BÉEÉÒ ´ÉÉ{ÉºÉÉÒ-+ÉnÉªÉMÉÉÒ +ÉÉè® =ºÉ {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ*

ÉÊ|ÉªÉ àÉcÉänªÉ,

àÉÖZÉä ªÉc BÉEcxÉÉ cè ÉÊBÉE àÉÚãÉ +ÉÉè® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É µÉEàÉ¶É& _____________
_________________________________________ âó{ÉA +ÉÉè®
______________________________ âó{ÉA (ÉÊVÉºÉBÉEÉ ¤ªÉÉè®É xÉÉÒSÉä
ÉÊnªÉÉ MÉªÉÉ cè) VÉÉä =xÉ jÉ@hÉÉå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå näªÉ cè ÉÊVÉxÉBÉEÉ =ããÉäJÉ =xÉBÉEä ºÉÉàÉxÉä
ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè +É£ÉÉÒ iÉBÉE +ÉÉ{ÉxÉä =xÉBÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ xÉcÉÓ BÉEÉÒ cè*

jÉ@hÉ º´ÉÉÒBÉEßÉÊiÉ ºÉÆJªÉÉ +ÉÉè® iÉÉ®ÉÒJÉ
(i) àÉÚãÉvÉxÉ
(ii) ¤ªÉÉVÉ

2. BÉEß{ÉªÉÉ <ºÉ {ÉjÉ BÉEä VÉÉ®ÉÒ cÉäxÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä 10 ÉÊnxÉÉå BÉEä +Éxn®
={É®ÉäBÉDiÉ ®ÉÉÊ¶É £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä JÉÉiÉä àÉå VÉàÉÉ BÉE®´ÉÉxÉä BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ BÉE®å, +ÉxªÉlÉÉ
+ÉxªÉ BÉEnàÉ =~ÉA VÉÉAÆMÉä*

3. ªÉÉÊn |É¶xÉMÉiÉ +ÉnÉªÉMÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉä BÉEÉÒ VÉÉ SÉÖBÉEÉÒ cÉä iÉÉä SÉèBÉE/ÉÊbàÉÉÆb
bÅÉ{ÉD] BÉEÉ ÉẾ É É́®hÉ +ÉÉè® __________________________________
___________________________________________ àÉå VÉàÉÉ
              (ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ FÉäjÉ BÉEä ¤ÉéBÉE BÉEÉÒ ¶ÉÉJÉÉ BÉEÉ xÉÉàÉ)
BÉE®xÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ iÉiBÉEÉãÉ £ÉäVÉ nÉÒ VÉÉA*

£É´ÉnÉÒªÉ

ãÉäJÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ

£ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® ÉẾ ÉkÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ (àÉÖphÉÉãÉªÉ) uÉ®É àÉÖÉÊpiÉ/082016


